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Title: On Translating Syntactically-Flexible Expressions 

Abstract: The performance of translation systems largely depends on their ability 
to identify the units of meaning in text. These units are not limited 
to single words, but, to a large extend, they are represented by 
multi-word expressions. Because of their non-compositionality, such 
expressions cannot be accounted for in a word-by-word basis, but have 
to be processed as a whole. A major challenge in processing them is, 
however, their syntactic flexibility: While theoretical studies 
describe multi-word expressions as relatively fixed, with the 
syntactic fixedness going hand in hand with the semantic opacity, 
evidence from corpus-based studies showed that there is a surprising 
range of variation, leading to the discontiguity of the composing 
items. This presentation will first look at the extent to which 
existing translation paradigms are able to cope with this 
discontiguity. Then, it will outline the findings of an empirical 
study showing that syntactic flexibility affects the translation 
performance, but to a degree which is dependent on the type of the 
systems (rule-based vs. statistical). The recent advances in hybrid 
machine translation, which integrate grammatical modelling in 
statistical machine translation, may provide a suitable solution to 
the flexibility challenge in translating multi-word expressions. 
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